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इजकएलले इ राह एक ने याको वणन गरसकेपछ, यस रामाथ राजा दाऊदले शासन गनछन्, उहाँले
तनीहसगँ करार बाँनुनेछ, र उहाँको पववास तनीहसगँ नेछ भनी उनी यसपछ प गछन्।

तनीहले अब उात आना मूतहारा, न आना घृणत वतुहारा, न आना कुनै अपराधहारा
आफूलाइ अशु तुयाउनेछैनन्; तर म तनीहलाइ तनीहका सबै बासथानहबाट, जहाँ तनीहले पाप
गरेका छन्, छुटकारा दनेछु, र तनीहलाइ शु पानछु; तब तनीह मेरा जा नेछन्, र म तनीहका
परमेर नेछु। अन मेरा दास दाऊद तनीहमाथ राजा नेछन्; र तनीह सबैका नत एउटै गोठालो नेछ;
तनीह मेरा याय-वधानमा हड्नेछन्, र मेरा वधह पालन गनछन्, र तनीहलाइ आचरणमा याउनेछन्।
अन तनीह यस देशमा बसोबास गनछन्, जुन मैले मेरा दास याकूबलाइ दएको थएँ, जहाँ तमीहका
पतृपुषह बास बसेका थए; र तनीह यह बसोबास गनछन्—तनीह, तनीहका सतानह, र
तनीहका सतानका सतानह सदासवदा; र मेरा दास दाऊद सदासवदा तनीहका धान नेछन्। अझ, म
तनीहसत शातको करार बाँनेछु; यो तनीहसत अनतकालीन करार नेछ; र म तनीहलाइ थापत
गनछु, र तनीहलाइ वृ गराउनेछु, र आनो पवथान तनीहका बीचमा सदासवदा थापत गनछु। मेरो
वासथान पन तनीहसत नेछ; हो, म तनीहका परमेर नेछु, र तनीह मेरा जा नेछन्। अन जब
मेरो पवथान तनीहका बीचमा सदासवदा रहनेछ, तब जातजातहले थाहा पाउनेछन् क म परमभु
इाएललाइ पव तुयाउँछु। इजकएल ३७:२३–२८।

इजकएल अयाय सतीसले एक लाख चवालीस हजारको छाप लगाइने कायको अयत वतृत तुत दान गदछ।
ती इ लीह, जो दैवीव र मानववको संयोजन दँा एक रा  बुपन न्, र तनीहका माथ एक राजा नेछ।
यो एक रा  परमेरको अतम दनहको मडली हो, जो एक लाख चवालीस हजार न्। ती इ लीह
इाएलका उरी र दणी रायहको ततरबतर पारने इ अवधह न्। ती इ लीह तनै न् जसलाइ
पावलले “शरीर” भनेर चनाउँछन्, जब उनले ीलाइ यस शरीरको “शर” भनेर पन चनाउँछन्। इजकएलले
पावलको “शर” लाइ “राजा दाऊद” भनेर चनाउँछन्, र “शरीर” लाइ “एक रा” भनेर।

सन् 1856 मा एडभेटवादलाइ दान गरएको सदेशमा, जसलाइ 1856 मा हाइरम एड्सनारा “seven times”
सबधी अपूण लाले तनधव गदछ, एड्सनले यशैया अयाय सातको पसी वषको भवयवाणीलाइ
“seven times” का वै अवधका आरभबहको बाइबलीय सदभबको पमा उलेख गछन्। पसी
वषको यो समय-भवयवाणीलाइ एउटा रहयमय समा राखएको छ, जो काशको पुतकका ती अंशहसगँ
मदोजुदो छ जहाँ भनएको छ, “he who hath ears, let him hear.” यद तमीहसगँ देन सने
आखँाह र बुन सने कानह छन् भने, यस अंशमा अयतै अतु केही कुरा छ।

कनक सरयाको शर दमाकस हो, र दमाकसको शर रेजीन हो; अन पसी वषभै एैम टुाइनेछ, यसरी
क यो कुनै जात रहनेछैन। अन एैमको शर सामरया हो, र सामरयाको शर रेमायाहको छोरो हो। यद
तमीहले वास गरेनौ भने, नय नै तमीह थर रहनेछैनौ। यशैया ७:८, ९

पसठ वषको भवयवाणी ७४२ इसापूवमा ारभ भयो, र ती पसठ वषभ, उाइस वषपछ अथात् ७२३ इसापूवमा,
इाएलको उरी रायलाइ अशूरले बदी बनाएर दासवमा लगयो; अन जब ती वषह ६७७ इसापूवमा समात
भए, मनशेलाइ बाबेलमा बदी बनाएर लगयो। ती पसठ वषह इ राहको छरएर जाने अवथाको अयका



परपूतहमा पन तनधव गरएका थए, जो इजकएलको वृातमा एक ली ने थए। तनले मशः १७९८,
१८४४ र १८६३ लाइ चत गरे। १८६३ मा अवीकार गरएको सदेशलाइ पहचान गन पदहमा एउटा वशेष
भवयसूचक काशन छ, जसको आवरणभ यो भवयवाणी तुत गरएको छ।

यो काश हो क कुनै राको “शर” यसको राजधानी शहर हो, र राजधानी शहरको “शर” राजा हो। यसले यस
काशको लाग इ साी दान गदछ, र यसपछ यो गूढ वचनारा सपूण भवयवाणी र काशलाइ नकषमा
पुयाउँछ: “यद तमीहले वास गनछैनौ भने, नय नै तमीह थापत नेछैनौ।” यद तमीहले राजा शर
हो, र शर राजधानी शहर हो भे वास गदनौ भने, तमीह थापत नेछैनौ।

उरी र दणी रायका इ लीहलाइ जोडेर उप गरएको यहजकेलको राको एउटा राजा ने थयो, जो शर
हो, जो यस राको राजधानी शहर हो। यहजकेलको सपूण खड तेो हायको इलामको साता तुरही बने
अवधमा दव र मानववको एकसाथ जोडने कायलाइ तनधव गन एक लाख चवालीस हजारको छाप
लगाइने याका भवयसूचक वशेषताहको वषयमा बोलरहेको छ।

काशको पुतकको दशा अयायमा उलेखत साता तुरही बजाइने दनह यतबेला आरभ भए, जब “अबदेख
समय रहनेछैन” भनी तोकएको थयो, अथात् तेो वगत आइपुगेको समय, २२ अटोबर, १८४४ मा। यस
बमा यूहाले यस मतको ततता अनुभव गरे, र यह र यतखेरै उनलाइ मदर नाू भनयो, तर पवथान र
सेनालाइ कुचीमची गरएका एक हजार इ सय साठ वषको इतहासलाइ छोडदनू, कनक यो अवध
अयजातहलाइ दइएको थयो।

अन मैले समुमाथ र पृवीमाथ उभएको देखेको वगतले आनो हात वगतर उठायो, अन वग, र यसमा
भएका सबै कुरा, पृवी, र यसमा भएका सबै कुरा, तथा समु, र यसमा भएका सबै कुरा सृ गनुने,
सदासवदा जीवत रहनुने उहाँको नाउँमा शपथ खायो क अब उात समय रहनेछैन; तर साता वगतको
वरका दनहमा, जब उसले तुरही फुन थानेछ, तब परमेरको रहय पूरा नेछ, जसरी उहाँले आना
सेवक अगमवताहलाइ घोषणा गनुभएको थयो। अन मैले वगबाट सुनेको आवाजले फेर मसगँ बोयो, र
भयो, जा, समुमाथ र पृवीमाथ उभएको वगतको हातमा खुला रहेको यो सानो पुतक ले।

अन म वगतकहाँ गएँ, र उसलाइ भन, “मलाइ यो सानो पुतक देऊ।” अन उसले मलाइ भयो, “यसलाइ ले
र खाइदे; यसले तेरो पेट तीतो पानछ, तर तेरो मुखमा यो महझ मीठो नेछ।” अन मैले वगतको हातबाट यो
सानो पुतक लएँ, र यसलाइ खाएँ; अन मेरो मुखमा यो महझ मीठो थयो; तर मैले यसलाइ खाइसकेपछ
मेरो पेट तीतो भयो। अन उसले मलाइ भयो, “तैले धेरै जातह, राह, भाषाह, र राजाहका सामु फेर
अगमवाणी गनुपछ।” अन मलाइ लीजतो एउटा नक ट दइयो; र वगत उभएर यसो भने, “उठ, र
परमेरको मदर, वेदी, र यहाँ आराधना गनहलाइ नाप। तर मदरबाहरको आगँनलाइ छोडदे, र यसलाइ
ननाप; कनक यो अयजातहलाइ दइएको छ; अन तनीहले पव नगरलाइ बयालीस महनासम
कुचनेछन्।” काश 10:5–11:2।

२२ अटोबर १८४४ मा यूहाले नाुपन मदर यही मदर थयो जसमा “यसभ” आराधकह थए। आगँनचाह
छोडनु पन थयो। जस मदरमा वेदी छ, र जसमा यसभ आराधकह पन छन्, यो वगय पवथानको पव
क हो। आगँनमा एउटा वेदी थयो, तर यो छोडनु पन थयो; यसैले परमेरको पवथानमा अका एउटै वेदी
भनेको धूपको वेदी हो, जुन पव कमा अवथत छ। १८४४ मा तेो वगतको आगमनमा, जसले ११ सेटेबर
२००१ मा मोहोर लगाउने समयको आरभमा भएको तेो वगतको आगमनको तप तुत गयो, मदरमा
केवल इवटा कह मा थए।

पव थान मडलीको तीक थयो, जसलाइ पावलले देह भनी चनाउँछन्, र परमपव थान यस देहको शरको
तीक थयो। पव थान मानवताको तीक हो, र परमपव थान दताको तीक हो। वेदी, र वेदीबाट माथ
उलएको यो धुवाँ, जो उठेर परमपव थानभ वेश गया, यसले मानवता दतासँग जोडने बलाइ



जनाउँछ। मानसजात केवल वासारा मा परमपव थानमा वेश गन सछ, तर वासयोय जनहको
अनुभव पव थानमै अवथत छ।

यहाँ उनीहले परमेरको वचन खानु पनछ, जसको तीक पमा उपथत रोटीको मेजमाथका रोटीहले
तनधव गछन्। यहाँ उनीहले मानसहका सामु आनो योत चकाउनुपनछ, र आना वगय पताको
महमा गनुपनछ, जसको तीक पमा सात-शाखे सामदानले तनधव गछ, जसले मडलीलाइ जनाउँछ भे
कुरा हामीलाइ बताइएको छ। यहाँ उनीहले दतासगँ सबध जोड्नुपनछ, जब उनीहको ाथना ीका
गुणह सहत इरीय उपथतको अयत सामीयसम उलछ।

१७९८ देख १८४४ सम, मदरका शपकारले मानवताको एउटा मदर उठाउनुभयो, जसलाइ उहाँले आनो
दताको मदरसगँ एककृत गन अभाय रानुभएको थयो, तर मानवताले वोह गयो। २००१ देख, उहाँ फेर
एकपटक मानवताको मदर उठाउँदै नुछ, जसलाइ एक लाख चवालीस हजारको पमा तनधव गरएको छ।
इजकएलका अनुसार, “राजा दाऊद” रामाथ राय गनुपनछ, जो मृत, सुखा लाओडसयाली हीहको
उपयकाबाट पातरत भइ, चाँडै आउन लागेको आइतबारको वथाको समयमा वजाजतै उठाइने परामी
सेनामा परणत छ।

दणी यदा राय यही थान थयो जहाँ यशलेम राजधानी सहर अवथत थयो, र रा , राजा तथा राजधानीले
“शर” को तनधव गदछन्। नय नै, यद तमीहले वास गछा भने, तमीह थर पारनेछौ। उरी र
दणी रायहको सबधमा, यदा “शर” थयो; राजधानी यह थयो, र यही सहर हो जसमा परमभुले
आनो नाम रान चुननुभयो। उरी राय “शरीर” थयो। सोलोमनको धमयागका कारण परमभुले सोलोमनको
वमा वरोधीह उठाउनुभयो। ती वरोधीहमये एक यारोबाम थयो, जो वभाजत उरी इाएल रायको
पहलो राजा बयो।

नबातका छोरा, जरदाको एाथी, सुलेमानका सेवक यारोबाम—जसक आमाको नाम जआ थयो, जो एक
वधवा ी थइ—उसले पन राजाव आनो हात उठायो। उसले राजाव आनो हात उठाउनुको कारण
यो थयो: सुलेमानले मलो नमाण गरे, र आना पता दाऊदको सहरका भन भागह ममत गरे। अन यो
मानस यारोबाम एक परामी वीर थयो; र सुलेमानले यस जवान मानसलाइ परमी देखेर उसलाइ योसेफको
घरानाको सबै काममाथ अधकारी बनाए। यस समय, जब यारोबाम यशलेमबाट बाहर नकँदै थयो,
शीलोनी अगमवता अहयाहले उसलाइ बाटोमा भेाए; र उनले आफूलाइ एउटा नयाँ वले ओढेका थए; अन
ती इ मा मैदानमा एलै थए। तब अहयाहले आफूमाथ रहेको यो नयाँ व समाते, र यसलाइ बा टुामा
याते। अन उनले यारोबामलाइ भने, “तमीले आना लाग दस टुा लेऊ; कनक इाएलका परमेर
परमभु यसो भुछ, ‘हेर, म सुलेमानको हातबाट राय यातेर तमीलाइ दस कुल दनेछु। (तर मेरा सेवक
दाऊदको नत, र यशलेमको नत—यो सहर, जुन मैले इाएलका सबै कुलहमयेबाट चुनेको
छु—उसका लाग एउटा कुल रहनेछ:)’”

कनक तनीहले मलाइ यागेका छन्, र सदोनीहको देवी अतोरेत, मोआबीहको देवता केमोश, र
अमोनी सतानहको देवता मकोमलाइ पूजा गरेका छन्; र मेरा मागहमा हडेका छैनन्, न त मेरो मा जे
ठक छ यही गरेका छन्, न त मेरा वधह र मेरा याय-वधानह पालन गरेका छन्, जसरी उनका पता
दाऊदले गरेका थए। तथाप म उनको हातबाट सारा राय लनेछैन;ँ तर मेरा सेवक दाऊदका खातर, जसलाइ
मैले चुन, कनक उनले मेरा आाह र मेरा वधह पालन गरे, म उनलाइ उनको जीवनभर धान रहनेछु।
तर म राय उनका छोराको हातबाट लनेछु, र यो तमीलाइ दनेछु, अथात् दस गो। अन उनका छोरालाइ म
एउटा गो दनेछु, ताक मेरा सेवक दाऊदको नत यशलेममा, यो सहरमा जुन मैले आनो नाउँ यहाँ
रानका लाग रोजेको छु, सध मेरो सामु एउटा दीप रहरहोस्। 1 राजाह 11:26–36।



इजकएलले इ लीहलाइ एकसाथ जोडेपछ सृ भएको जातको राजा “दाऊद” ने थयो, र दाऊदले
यशलेमबाट शासन गरे, जो यो राजधानी शहर हो जहाँ परमेरले आनो नाम रान छनोट गनुभएको थयो।
उरका दस गोह शरीरको तीक थए, र यशलेम शरको तीक थयो। मनशेका पापहका कारण इसापूव
६७७ मा यदा बदी बनाएर बाबेलमा लगयो, यसरी दणी रायको वमा “सात पट” को ततरबतर पारने
काय आरभ भयो। यस समय भुले यशलेमलाइ अवीकार गनुभयो।

तर पन परमभु आनो महान् ोधको चडताबाट फक नुभएन; कनक मनशेले उहाँलाइ जुन-जुन सबै
उेजनाारा ोधत तुयाएको थयो, तनै कारणले उहाँको ोध यदामाथ दकएको थयो। अन परमभुले
भुभयो, “जसरी मैले इाएललाइ आनो बाट हटाएँ, यसरी नै म यदालाइ पन आनो बाट
हटाउनेछु; अन मैले चुनेको यो सहर यशलेमलाइ, र जसको वषयमा मैले भनेको थएँ, ‘मेरो नाउँ यहाँ
रहनेछ,’ यस मदरलाइ पन म यागदनेछु।” २ राजा 23:26, 27.

यशलेमको यो “घर” मा उहाँले आनो नाम रान रोनुभएको थयो, र यो सहर र यो घर यागए; तर
जकरयाारा यतो ता गरयो क परमभुले फेर एकपट यशलेमलाइ चुुनेछ।

तब परमभुको तले उर दएर भने, “हे सेनाहका परमभु, यशलेम र यदाका ती नगरहमाथ,
जसत तपाइ यी सरी वषदेख ोधत नुभएको छ, तपाइ कहलेसम दया गनु?” अन परमभुले मसगँ
कुरा गन तलाइ असल वचनह र सावनाका वचनहारा उर दनुभयो। तब मसगँ संवाद गन तले मलाइ
भने, “यो घोषणा गर, यसो भदै: ‘सेनाहका परमभु यसो भुछ: म यशलेम र सयोनका नत महान्
इयाले इयालु भएको छु। अन सुखसुवधामा रहेका जातहमाथ म अयतै ोधत छु; कनक म थोरै मा
ोधत थएँ, तर तनीहले वपलाइ अझ बढाए।’ यसकारण परमभु यसो भुछ: ‘म कणासहत
यशलेममा फकएको छु; सेनाहका परमभु भुछ, मेरो भवन यसमा नमाण गरनेछ, र यशलेममाथ
नाे डोरी ताननेछ।’”

फेर पुकारेर यसो भन, “सेनाहका परमभु यसो भुछ: मेरा शहरह समृारा फेर फैलनेछन्;
परमभुले फेर सयोनलाइ सावना दनुनेछ, र फेर यशलेमलाइ चु नुनेछ।” तब मैले आना आखँा
उचाल, र हेर, अन हेर, चारवटा सङह थए। अन मैले मसगँ कुरा गन वगतलाइ भन, “यी के न्?” अन
उनले मलाइ उर दए, “यी तनै सङह न् जसले यदा, इाएल, र यशलेमलाइ छरपट पारे।” अन
परमभुले मलाइ चार जना शपीह देखाउनुभयो। तब मैले भन, “यी के गन आएका न्?” अन उनले यसो
भने, “यी तनै सङह न् जसले यदालाइ यसरी छरपट पारे क कसैले पन आनो शर उठाउन सकेन; तर
यी तनीहलाइ सत पान, र अयजातहका ती सङह फालदन आएका न्, जसले यदाको देशमाथ
आनो सङ उठाइ यसलाइ छरपट पारे।”

मैले फेर मेरा आखँा उठाएँ र हेर, र हेर, उसको हातमा नाे डोरी भएको एक मानस रहेछ। तब मैले भन, “तमी
कहाँ जाँदैछौ?” अन उसले मलाइ भयो, “यशलेमलाइ ना, यसको चौडाइ कत छ र यसको लबाइ कत
छ, यो हेन।” अन हेर, मसगँ कुरा गन वगत बाहर नकयो, र अका वगत उसलाइ भेट्न नकयो, अन
उसलाइ भयो, “दौड, यस जवान मानससगँ यसो भदै कुरा गर: ‘यसभ मानसह र गाइवतुको भीडका
कारण यशलेम पखालवहीन सहरहझ बसोबास गरनेछ; कनक परमभु भुछ, म उसको चारैतर
आगोको पखाल नेछु, र म यसको बीचमा महमा नेछु।’” “हो, हो, बाहर नक, र उरको देशबाट भाग,
परमभु भुछ; कनक परमभु भुछ, मैले तमीहलाइ आकाशका चारैतरका बतासझ छरपट पारेको
छु। आफूलाइ बचाऊ, हे सयोन, जो बाबेलक छोरीसगँ बछेस्। कनक सेनाहका परमभु यसो भुछ:
महमापछ उहाँले मलाइ ती जातहकहाँ पठाउनुभएको छ जसले तमीहलाइ लुटे; कनक जसले
तमीहलाइ छुछ, उसले उहाँको आखँाको नानीलाइ छुछ।”

कनक, हेर, म तनीहमाथ आनो हात हलाउनेछु, र तनीह आना दासहका नत लुटका सामान
नेछन्; अन तमीहले जाेछौ क सेनाहका परमभुले मलाइ पठाउनुभएको छ। हे सयोनक छोरी, गाऊ र



आनद गर; कनक, हेर, म आउँदैछु, र म तो बीचमा वास गनछु, परमभु भुछ। अन यस दन धेरै
जातह परमभुसँग मलाइनेछन्, र तनीह मेरा जा नेछन्; अन म तो बीचमा वास गनछु, र तमीले
जाेछौ क सेनाहका परमभुले मलाइ तमीकहाँ पठाउनुभएको छ। अन परमभुले पव भूममा यदालाइ
आनो अंशको पमा अधकार गनुनेछ, र फेर यशलेमलाइ रोनुनेछ। हे सबै ाणीह, परमभुको
सामुे मौन बस; कनक उहाँ आनो पव नवासथानबाट उठ्नुभएको छ। जकरया 1:12–2:13।

बाबुलमा तनीहको बदीवनबाट फक पछ ाचीन इाएलले यशलेम पुननमाण गदा भुले फेर यशलेमलाइ
चु नुने ताह पूरा भए, तर अगमवताहले आफूह बाँचेका दनहको भदा अतम दनहको वषयमा
अझ बढी बोछन्। भु 22 अटोबर, 1844 मा “आनो पव मदरबाट उठाइनुभयो,” जब उहाँ पव थानबाट
परमपव थानमा उठ सनुभयो; यस समय “सबै ाणी” भुको सामु “मौन” रहनुपन थयो, कनक
तपामक ायको दन आइपुगेको थयो, हबकूक 2:20 सगँ सहमतमा।

तर परमभु आनो पव मदरमा नुछ; समत पृवी उहाँको सामु मौन रहोस्। हबकूक २:२०।

यस समयमा, काशको अयाय एघारमा यूहालाइ मदर ना भनयो, जसलाइ जकरयाले देखेका थए जब उनले
“फेर” आना “आखँा उठाए, र हेरे, अन हेर, उसको हातमा नाे डोरी भएको एक जना मानस” देखे। तब
जकरयाले भने, “तमी कहाँ जाँदैछौ?” अन यूहाले जकरयालाइ भने, “यशलेम ना, यसको चौडाइ कत छ, र
यसको लबाइ कत छ, हेन।” सरी वषको बधुवाइपछ यशलेमको पुननमाणको इतहास, र 1798 मा सु भइ
1844 मा तेो वगत आइपुगेपछ वोहमा अत भएको इतहास—वैले सेटेबर 11, 2001 मा सु भएको
कायलाइ पहचान गछन्।

दणी राय, यशलेम सहर, र राजा दाऊद—यी सबै नै यो “शर” न् जहाँ परमेरको चर कट नुपछ।
उरी रायले “शरीर” को तनधव गदछ, र जब भुले फेर एक पटक “यशलेममाथ कृपा” गन, उसलाइ
“सावना” दने, र फेर एक पटक उसलाइ “छाे” नय गनुभयो, तब उहाँले एक लाख चवालीस हजारको छाप
लगाइने कायलाइ संकेत गद नुछ, जसमा लाओडसयाका मरेका सुखा हीह एकसाथ जोडनु, र यसपछ
ती हीह एक शतशाली सेनामा पुनजवत नु समावेश छ।

यो काय इजकएल अयाय सतीसमा चत गरएको छ, र यो उरी तथा दणी रायहारा चत गरएको
छ, जसले एक लाख चवालीस हजारका दय र मनमा उहाँको वथा लेने करारको ता पूरा गन कायको
ात दान गदछ। ती इ लीमये एउटै, र केवल एउटै, शरका पमा पहचान गरएको छ; र यद तमीह
वास गछा, यद तमीहका आखँाले देन सछन् र तमीहका कानले बुन सछन् भने, यसले अका लीलाइ
शरीरको पमा पहचान गदछ।

हामी यो अययनलाइ अका लेखमा नरतरता दनेछा।

ी वयम् ले हानुभएको जगमाथ ेरतहले परमेरको मडली नमाण गरे। धमशामा मडलीको
नमाणलाइ प पान मदर नमाणको तीक ायः योग गरएको छ। जकरयाले ीलाइ परमभुको मदर
नमाण गन “हाँगा” भनी जनाउँछन्। उहाँले अयजातहलाइ पन यस कायमा सहयोग गनहका पमा
उलेख गछन्: “‘टाढा भएकाह आउनेछन् र परमभुको मदरमा नमाण गनछन्;’” अन यशैयाले घोषणा
गछन्, “‘परदेशीहका छोराहले ता पखालह नमाण गनछन्।’” जकरया 6:12, 15; यशैया 60:10।

यस मदरको नमाणबारे लेदै पुस यसो भछन्, “जसकहाँ आउँदै, जीवत ढुातफ  जतै, जो साँचै
मानसहारा अवीकृत गरयो, तर परमेरारा चुनएको र बमूय छ, तमीह पन, जीवत ढुाहझ,
एक आमक घर, एक पव याजकय समुदायका पमा नमाण भइरहेका छौ, ताक येशू ीारा
परमेरलाइ हणयोय आमक बलदानह चढाओ।” 1 पुस 2:4, 5.



“यदी र अयजात संसारको खानीमा ेरतहले परम गरे, जगमाथ रानका लाग ढुाह नकादै।
एफससका वासीहलाइ लेखएको आनो पमा पावलले भने, ‘यसकारण अब तमीह न त परदेशी रौ,
न वदेशी; तर सतहसँग सहनागरक र परमेरका घरानाका सदय हौ; र ेरतह तथा अगमवताहको
जगमाथ नमाण गरएका छौ, जहाँ येशू ी वयम् मुय कुनाको ढुा नुछ; जसमा सपूण भवन ठकसँग
जडान भइ भुमा एउटा पव मदरमा बढ्दै जाछ; जसमा तमीह पन आमाारा परमेरको वासथान
नलाइ एकसाथ नमाण गरदै छौ।’ एफसी 2:19–22।”

“अन कोरथीहलाइ उनले लेखे: ‘मलाइ दइएको परमेरको अनुहअनुसार, एक बुमान् मुय
नमाणकमझ मैले जग बसाल, र अकाले यसमाथ नमाण गररहेको छ। तर येक मानसले यस जगमाथ
कसरी नमाण गररहेको छ भनी होशयार रहोस्। कनक राखएको जगबाहेक, जुन येशू ी नुछ, अका
जग कसैले बसान सदैन। अब यद कसैले यस जगमाथ सुन, चाँदी, बमूय पथरह, काठ, घाँस,
परालारा नमाण गछ भने, येक मानसको काम कट नेछ; कनक यो दनले यसलाइ देखाइदनेछ,
कनभने यो आगोारा कट गरनेछ; र आगोले येक मानसको काम कतो कसमको हो, सो जाँच गनछ।’
1 Corinthians 3:10–13।”

“ेरतहले एक ढ जगमाथ नमाण गरे, अथात् युगयुगातरको शैलमाथ। यही जगमा तनीहले संसारबाट
काटेर नकालेका ढंुगाह याए। नमाणकताहले कुनै बाधा-वनबना परम गरेका थएनन्। ीका
शुहको वरोधले तनीहको काम अयत कठन बनाइएको थयो। झूटो जगमाथ नमाण गररहेका
मानसहको अधधामकता, पूवाह, र घृणाव तनीहले संघष गनुपरेको थयो। मडलीका
नमाणकताका पमा काम गन धेरै जनालाइ नेहेयाहका दनमा पखाल नमाण गनहजतै ठहयाउन
सकयो, जसका वषयमा यतो लेखएको छ: ‘पखालमा नमाण गनह, र भार बोनेह, अन लाद्नेह,
तनीहमये हरेकले एउटा हातले काम गया, र अका हातमा हतयार समायो।’ नेहेयाह ४:१७।”
ेरतहको काम, ५९५–५९७।


